LA STORIE DI ARIK

Personaçs
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Robert

Frut  su la carocele

Frut  vuarfin

 liberamente da una fiaba di H. C. Andersen
AT PRIN

SENE I

(Une cusine rustiche, tant grande, ben mobiliade. A devin jessi une credince, une antighe arcje di cocolâr e altris  mobiliis  fatis par fâ lâ dentri e fûr Arik.

Intun cjanton, ben platade e cuvierte cuntun vêl e je une scune. A flanc de  sene trê puartis:  une e je la jentrade principâl, chês altris a  son lis cjamaris di jet.

La sene si ilumine vueide, dopo planc plancut si vierç une ante de credince, si viôt prime  une biele musute, dopo dute la figure che e ven fûr de credince, si cjale ator cun prudence.)

Arik       Uh…ce tante int!…E ce biele int… sperìn che a sedi ancje buine. Ma sì, che o sês bogns … baste cjalâ lis vuestris musis … (ridint) i vuestris voi (al  cjamine ator ae cusine cuasi saltuçant). Al fat stes che o sês vignûts ca, al vûl dî che o sês di bon cûr. Arik no sbalie mai! (piçule smorfie legre)… Beh, cuasi mai ... par cui che nol à capît: Arik, o soi jo! Jo o soi Arik, e al è di pôc che o vîf cheste cjase. Le vîf di pôc parcè che e je stade a pene fate sù. 


(si puarte dongje il proscenio cun moviments elegants e lizêrs, po sbassant  la vôs) O vês di savê che ta cheste cjase e vivin doi zovins, lui al è l'om… e jê la femine …(po cuasi si ferme a pensâ) e si son maridâts, parcè che par jessi om e femine bisugne maridâsi.

A son cussì contents! (si met lis mans sul cûr e al suspire) Al è cussì biel viodiju insiemit e sintî che a fevelin. Jê e dîs: "Sint ninin…" e lui al rispuint: “Disimi biele…" Ce biel, ce biel, ce biel! (dut content) Vivi cheste cjase al è  maraveôs. O soi  propit fortunât! Tant  fortunât, soredut cumò, in chescj moments, parcè che… o stin spietant la vignude di un frut, anzit no… lôr a spietin e jo o atindi…po no…al e jê…(si grate il cjâf e si rabie  un pôc) uh, al è cussì complicât … al è dificil spiegâ.


Disin che e je cuestion di zornadis o forsit ancje di oris. O soi cussì content, ecitât, preocupât, che no viôt la ore che al rivi … par sintîlu, braçolâlu chest gno frut…anzit di lôr…ma ancje un pôc gno, vêr?…Cemût? …No vês capît… Jo o soi Arik, il spirit di cheste cjase. Jo o soi chel che in cheste cjase al organize e al ten cont de armonie, chel che di gnot al stâ atent,  parcè che  no vegnin dentri i spirits triscj, chel che al pare vie i pericui di cjase, chel che al romp i plats…(si met une man te bocje e al rît) Cheste mi è scjampade! Ogni tant o spachi cualchi plat, cussì, par divertîmi. Ma scusait, dopo une zornade plene di lavôr o varai ancje jo il dirit, ogni tant,  di un piçul svagament, juste?


Alore, viodût che mi capîs, us conti i fats.


Chel che mi plâs fâ di plui al è,  di sere, lâ dongje de mê zovine parone di cjase tant che e lave i plats, o ziri atôr di jê  un pâr di voltis  e…(mot di une piçule pocade cul dêt indiç) op là, il plat in mîl tocuts. 

Al è fantastic!


Oh, lu fâs une volte ogni tant. A dî la veretât lu ai  fat cualchi volte ancje a lui, ma nol è gust: lui no si rabie mai.


Cumò vonde, mi vês fat fevelâ ancje masse e jo o ai di lâ indenant cul gno lavôr… cuant che e rivarà cheste gnove vite o vuei che chi dut al sedi a puest (si cjale atôr, al met a  puest cualchi soremobil).

Chest  spietâ mi rosee dentri…orpo, mi fâs lâ fûr di cjâf. 

Sperìn che e nassi une frute: e varà lis trecis, lis sôs pipinutis e tancj biei vistiduts …o pûr un biel frut, sbîr e plen di morbin….no, no miôr une frute: e judarà la mari a fâ i lavôrs di cjase… però un biel frut …ei, ma ce disio!… 


Ma cumò lassaitmi pardabon lavorâ. O ai di organizâ dut miôr che si pues e stâ simpri atent. Dut di cumò in denant al varà di jessi perfet in cheste cjase. Il gno dovê al sarà lavorâ, lavorâ e ancjemò lavorâ, cence riposâ. Arik nol sa ce che al vûl dî polsâ, (al va a sintâsi su la arcje) Arik no si strache mai, Arik nol polse mai, Arik nol duar mai…ducj i spirts de cjase no duarmin mai…(al sossede) nancje Arik  (si indurmidìs e al ven glotût de arcje). 

SENE II

(A jentrin il pari e la mari cuntun frutut in braç)

Pari 
Finalmentri a cjase! Une cjase cjalde e comude, par chest piçul agnulut che al è vignût dal cîl par inserenâle e fânus compagnie (al va dongje al piçul, lu cjale cun amôr, dopo a vôs alte).


Benvignût ta cheste cjase!

Mari
Planc, fevele planc! No stâ sberlâ, no viodistu che al duar? 

Pari
Tu âs reson! O domandi scuse,  ma no lu ai fat a pueste. No soi ancjemò abituât ma tu viodarâs che o rivarai ca di pôc a misurâ la mê vôs.

Mari
O sai che ti ven fûr, cussì, naturâl ma al è che ai fruts no fas ben dismovisi di colp e cumò, che lui al è ca, o dovìn prime di dut pensâ a lui; stâ atents a ogni mot, a ogni nestre peraule, ti parial?

Pari
Tu âs dit ben! Sta serene, (sotvôs) par vuê no feveli plui.

Ma lassimi cjalâ ancjemò un momentut cheste musute maraveose (al va dongje al frutut e lu cjale cun traspuart).

Mari
Al è propit un agnulut che al duar (al cjale la scune, al va dongje di jê, al tire vie il vêl che le cuvierç). Dai, puarte la scune a flanc de cjamare e lasse la puarte vierte (il pari al sposte la scune e al vierç la puarte). 

Agnulut gno, tu polsarâs ca, almancul lis primis gnots, la cusine e je un pôc plui cjalde, la puarte e restarà simpri vierte e cussì noaltris o podarìn stâti plui dongje e in cas di bisugne jessi subit pronts (al met jù il piçul te scune). Fâs la nane picinin gno e che l'agnul custodi ti protezi.

Pari
Buine …(content a vôs alte).

Mari
Sstt (cun dêt sui lavris).

Pari
…gnot (cence vôs , al cjale la femine, avilît al  slargje lis mans).    

(Une pause  lungje, il frutut al continue a durmî, om e femine si cjalin ridint contents. L'om al strenç cun dolcece la femine, cheste cun gracie e  poie il cjâf su lis sôs spalis. In ponte di pîts a lassin il frut e a van cun calme dentri la lôr cjamare. Scûr.)

SENE  III

Lusôr  su la arcje.  Arik al ven fûr cul cjâf.

Arik
(al ven fûr mieç indurmidît, al scomence  a cjaminâ pe cusine, al viôt  la scune e si ferme di colp). 

Al è rivât! Cuant isal rivât? Signôr, ce content che o soi… cumò o sin in cuatri…Al è maraveôs, une gnove vite e je vignude in cheste cjase.


Signôr, ti ringrazii! O cirarai di fâ miôr che o pues parcè che chest piçul agnulut al varà soredut bisugne di me, dal gno aiût, de mê protezion…
E jo o sarai il so servidôr, il so amì… il so mestri (mot stramp come di  un che al sa di  vêle dite gruesse).


Cumò o ven a vioditi (timorôs al va dongje de scune).


Uh, ce emozion! (incuriosît) …Sêstu un frut o une frute? (confusionât) No capìs! Nol è vistût ni colôr di rose, ni colôr celest…lu àn vistût di blanc…Ce fote! (avilît)  Viodìn se o rivi a capî alc de musute, eh no…de musute no si capìs nuie… (content). Ce biel che al è, però! (dut scombussulât ). Ce voie di cjareçâlu! (pinsirôs)  No si pues!… (convint) Ma sì, che si pues! Cumò lu cjareci (pause). E je la prime volte che o cjareci un frutut (al fâs par cjareçâlu ma a pene tocjât al scomence  a vaî).


Ce fâstu?…Vaistu? (disperât) Bon, sta cuiet!… (si met a niçulâ la scune) Ti prei torne a durmî! (il vaî al aumente simpri di  plui) O Signôr! Al à tirât fûr lis manutis, ah, al à la ponte dal cussin in bocje…chest si scjafoie! (plen di pôre). Mi fâs murî za des primis oris di vite (al cor viers la cjamare  dai gjenitôrs).

Spesseait, sveaitsi daurman! Il vuestri frutut al vai…al sta par scjafoiâsi …mari dismoviti, il to frutut al à bisugne di te. (al cjale confusionât dentri la cjamare). Movêtsi, svelts…ce fasêso? (simpri plui disperât). A duarmin ancjemò!… (al sberle) Dismovêtsi!…Nuie… a si, mi dismenteavi, no mi puedin mighe sintî.


Ce fasio…ce fasio?  (si zire ator ator come un trotul cuasi vaìnt).  Ah, ve ca! (al viôt un vâs, lu cjol e lu bute par tiere. Il vâs si romp e finalmentri si sint cualchidun che si dismôf ta chê altre cjamare)

SENE IV

Arik, il pari e la mari

Pari
(al ven dentri in pigjame e al viôt il vâs rot)  Ma ce laris, si è rot un vâs. O vin lassât la puarte vierte e di sigûr un colp di aiar lu varà fat colâ.  


Al è lât in mîl tocs!   

Mari
(in cjamese di gnot, e ven dentri ancje jê daûr dal pari) Cjale ce dan!…Pecjât, al jere un biel vâs. Al jere un regâl di tô agne Judite (si met a cjapâ sù i tocs mentri il frut al continue a vaî).

Arik
(fûr di se) Ohè, Mari snaturade, il to frutut al vai e tu nancje no tu ti inacuarzis. Cor là di lui e no stâ pensâ al vâs!

Mari
(cun amôr dopo vê cjolt sù i tocs) Cuiet Robert, sta cuiet! O rivi cumò, nol è  sucedût  nuie (e va dongje  de scune e e cjol il frut in braç).


No sta vaî, frut gno, e je tô mari che cumò ti strenç al cûr (e cjantuce une ninenane). Duar piçul gno, duar! (il frut al  finìs di vaî e si indurmidìs).

Pari
Ben, si è indurmidît daurman.

Mari
(e cjamine par un pôc sù e jù pe cusine po e torne a metilu te scune, un  momentut di pause par une ultime cjalade e par meti a puest lis cuviertis) Al duar propi ben e o pensi che o podìn  tornâ a polsâ ancje nô. Al durmarà dute la gnot.

Pari
Anin biele! (a tornin insiemit inte cjamare).

SENE V

Arik

Arik
(maraveât) Vêso viodût ce robe! E je bastade la vôs di sô mari par confuartâlu,  si è calmât e indurmidît daurman…Ce biele sene, chest al è un privileç che al ven dât dome a noaltris, spirits de cjase…(un moment di esitazion, dopo di bot). 

Robert… sô mari lu à clamât Robert! Alore al vûl dî che al è un frut. (vivarôs) Ce biel, un frut! (pinsirôs) Robert (contrariât)…però a podevin sielzi ancje un altri non…(esitant) Robert!…Robert…forsit nol è mâl…Robert…(sodisfat) anzit, o disarès che mi plâs…Sì… (content) Robert al è propri il non just!  (al va dongje dal frut, lu cjale, al alce la man e al reste par  un moment dûr come une statue. La lus e cale su dute la sene, restin dome iluminâts Arik e la scune, dopo si sint rivâ di lontan une musiche celestiâl, che vie vie e aumentarà  fin  ae fin dal monolic). 


Robert, (al torne in se) tu sês nassût intune famee oneste, intune cjase comude. Jo ti sarai simpri dongje, o sarai il to agnul custodi e tu cressarâs  content, fuart e san. La tô vite e sarà plene di gjondis e di sodisfazions: chest tal promet, tal promet Arik. Arik lu pues fâ e Arik lu dimostrarà.


Stop!… (cun vôs potente) Che si fermin lis speris dai orlois, si fermi il soreli, si fermi la tiere, si fermi …il timp…dome par cualchi moment, dome par cualchi moment (al va parsore di un mobil).

Daurman! Fuarcis dal cîl e de tiere vignît ca, puartait ricjece a cheste piçule creature vignude vuê ta cheste cjase, puartait  i  vuestris regâi maraveôs parcè che lui al puedi jessi  une dì degn di voaltris (lis lûs a  cambiin e a crein une magjiche atmosfere).  


Puartait a lui i pics di incjant e butui di virtût par che al sflorissi come une rose maraveose che lui stes al podarà coltivâ dì par dì.  
(al tache a vongolâ  simpri di plui fin a colâ in zenoglon cuant che la musiche esplodint  di colp e finirà; lunc silenzi po dopo di lontan e scomence a sunâ une musiche legre ma delicade).

SENE VI


Fade de salût,  Fade de prosperitât,  Fade de felicitât. 

(Lis fadis a jentrin balant, lis lûs dovaran jessi adatis al gjenar di bal. Finît di balâ lis fadis si metaran distantis tra di lôr e po une a une a laran dal frut a puartâ il lôr regâl). 

 Fade de salût

Lungje vite a ti, frutin cjâr! Jo o soi la Fade de salût. Ti puarti il gno regâl. Nissun altri lu pues pareâ: bielece e ricjece nuie a son al so confront. Il to cuarp al sarà simpri san. Tu varâs braçs fuarts, mans par scrivi e par cjareçâ, gjambis par cori e cjaminâ, voi pe felicitât di viodi i colôrs, vôs par podê fevelâ e cjantâ.  


Ve ca, tra lis mês mans chest tesaur e dongje la to scune jo lu poi.


(e met cualchi petal colorât dongje ae scune e po e torne al so puest, intant e ven indenant dal frutin la Fade de prosperitât).

Fade de prosperitât     Jo o soi la Fade de prosperitât. Come la primevere o sparniçarai i tiei verts prâts di rosis coloradis e profumadis e la stagjon de istât ti ufrirà primiziis deliziosis.


Come un arbul grant la vite ti regalarà i soi bens avonde.


Denant di te o met dute la ricjece che un om al po desiderâ, che tu puedis servîti te juste misure par un radiôs avignì.

Ve ca, tra lis mês mans chest tesaur e dongje de tô scune jo lu poi (e met ancje jê i petai colorâts dongje de scune po plan plancut si ritire mentri e rive la Fade de felicitât).

Fade de felicitât

Cjalimi frutin cjâr, o soi ancje jo! Dulà che o voi o puarti la felicitât; che e sedi la tô vite une legre cjante, la musiche di claris fontanis, la poesie dolce di un cjamp di forment.


La felicitât e jê un meracul, e jê une font inesauribile che e à mil segrets. Si indalegri il to cûr par une rose di cjamp, par une strenzude di man, par lis semplicis robis come par lis grandis…e lis maraveosis.


Pardut là che tu larâs jo o sarai cun te e cun man lizere o impiarai tal to cûr il biel ridi de primevere.

Ve ca, tra lis mês mans chest regâl e dongje de tô scune jo lu poi.  (ancje jê e met i soi petai dongje de scune a formâ la corole di une bielissime rose,  po si môf viers al centri de sene, lis altris Fadis e van ca di jê. Planc a van vie balant come cuant che a jerin jentradis).

SENE VII

Arik  

Arik
(al ven jù dal mobil cence fâ rumôr in ponte di pîts al va dongje dal frut. Al cjale i petai, sodisfat e orgoiôs, ju cjol in man e ju controle un a un, dopo al ricompon la corole, al pense un pôc e al torne a picjâle sul flanc de scune e dut content si dislontane). 

  
Ben, cumò dut al è perfet. Cjalait i regâi, a componin une magnifiche rose. Graciis a voaltris, fadis, pe vuestre gjenerositât!  


Chest frut, di cumò indenant, al cressarà san, vigorôs e inteligjent. Cussì plen di virtût, al sarà rispietât di ducj, forsit al deventarà un om impuartant e di valôr.


Ringracimi Robert, parcè che jo o soi l'autôr di cheste tô grande fortune (al scomence a sgambetâ di felicitât ma di bot si ferme parcè che al sint une vôs che e clame fûr de puarte).


Cui  fevelial? (al cjale viers la puarte e al viôt une femine vistude di peçots neris, che si strassine mentri i ven incuintri).

SENE VIII

Arik -Fade dal dolôr

Fade dal dolôr
 La rose no je finide!

Arik

Ma cui fevelial?

Fade dal dolôr
La rose no je finide  (e va dongje di Arik).

Arik

Cemût…(infastidît) la rose no je finide? 

Fade dal dolôr
I mancje alc!

Arik

I mancje alc? Ma no viodistu ce splendide che e je tai soi colôrs,


   trop perfets che a son i siei petai, ce rose maraveose che e je!

Fade dal dolôr 

Sigûr, dut chel che tu âs dit al è vêr, ma jo ti dîs che a cheste rose i      mancje ancjemò alc.

Arik

(un poc rabiôs) Cui sêstu tu che tu ti permetis di vignî, cence invît, in cheste cjase?

Fade dal dolôr

Jo o soi le Fade dal dolôr…O soi vignude ca ancje jo par puartâ il gno regâl.

Arik

Di cuâl regâl fevelistu?

Fade dal dolôr
Di chel plui impuartant!

Arik

Cuâl?

Fade dal dolôr
La pôre …la soference … il dolôr stes.  

Arik
(cuasi fûr di se) Tu sês mate! Tu tu vuelis ruvinâ il gno lavôr e chest frutin. No sta lâ dongje di lui, (al slargje i braçs e si met di front de Fade) no tal permetarai mai!

Fade dal dolôr 
Ma no capissistu che…  (lizêr moviment par lâ viers la scune).
Arik
Ferme! (al bloche la Fade e i met lis mans denant lis spalis) No sta lâ dongje di lui, o ai dit! Puare tu!

Fade dal dolôr 
Ma jo chest regâl o scugni dâlu. No capissistu che chest frutin al à ancje bisugne di me.

Arik
Di te, propite no! O ai za dut e no ai plui bisugne di nuie (le cjape par un braç).

Fade dal dolôr
Lassimi, ti prei!

Arik
Ti lassi, ti lassi, ma tu tu âs di lâ vie di corse di cheste cjase (le compagne, cun fuarce, ae puarte).

Fade dal dolôr
No sta fâlu! (e tente di resisti).

Arik

Va fûr!

Fade dal dolôr
Ti prei!

Arik
(sberlant)  Fûr! …E puare tu se tu olsis tornâ a meti pît ca dentri (al vierç la puarte e la invide a lâ fûr).

Fade dal dolôr
(avilide e va planc viers la puarte dopo si zire) Cuant che tu capirâs, forsit, al sarà masse tart… E vignarà une dì che tu sarâs tu a cirîmi e a implorâmi ma …cuissà  se tu mi cjatarâs (e va fûr).

SENE IX

Arik

Arik
(contrariât ma sodisfat) Puare mate, e voleve puartâ chi dentri lis sôs robis tristis. I dêf mancjâ di sigûr cualchi rodele tal cjâf. Però, al è mancjât pôc, e podeve ruvinâ dut! Ma par tô fortune Robert, o soi stât vigjil e atent, o ai completât il gno compit inte maniere plui juste.

Cumò il futûr al è to! No ti reste che cjolilu… e alore cres, frutut gno, cres! Jo o resti ca e ti spieti (musiche solene mentri la lûs  planc a planc si sfante e al cale il sipari).
FIN DAL PRIN AT  
SECONT AT

Dîs agns dopo. La stesse sene dal prin  at cence la scune, la corole de  rose des fadis e je tacade inte parêt, come ornament, dongje de puarte de cjamare di Robert.

SENE I

Mari, Pari

Mari
(e sta preparant la taule pe cene, e salude il so om che al torne dal lavôr) Mandi, ben rivât! 

Pari
(al siere la puarte, al va dongje la femine e le busse) Mandi!

Mari
Cjale che la cene e je cuasi pronte.

Pari
Ben, o ai une fan! (si tire jù il capot e lu poie tal picjot). E je une umiditât fûr, mi pâr che al tornarà a plovi.

Mari
Ancjemò? E  je une setemane che no si viôt il soreli.

 Pari
(si sinte in taule e si rilasse) Finalmentri un pocje di pâs e di trancuilitât dopo une intiere zornade di lavôr.

Mari
Cemût ise lade vuê?

Pari
Oh, lis solitis robis… dome che une volte il lavôr al coreve di bessôl, dutis lis robis si fasevin in pôc timp, cumò al è dut cussì complicât, al sarès ancje di rabiâsi cualchi volte…(al sbrufe).


Ma scuse, dulà isal Robert?

Mari
Inte sô cjamare. Lu ai clamât cualchi minût fa par che al vegni in taule, al dovarès jessi ca a moments.

Pari
Ce aial cumbinât di biel vuê nestri fi?

Mari
Di matine al è lât a scuele e cumò al è di  là che al studie.

Pari
Aial studiât dut il dopomisdì?

Mari
No, al è lât fûr une miezorute dopo il gustâ a cjapâ  un pôc di aiar, ma subit dopo al è rientrât e al à volût metisi a studiâ… parcè?

Pari
No, nuie…cussì, par curiositât.

Mari
Al sarà, ma di un pôc di timp in ca lis tôs domandis …o miôr, la maniere di domandâmi lis robis mi somein stranis.

Pari
Disistu? (pause) No, e je dome une tô impression!  

Mari
… E simpri dome cuant che tu mi fevelis di nestri fi!

Pari
E ce tal fasial pensâ? 

Mari
Nuie, a son, cussì… sensazions che mi metin in agjitazion e no sai parcè (pause)… e cjale che fin cumò no an mai falât. 

Pari
(le remene cun amôr) E su ce sensazions ti sêstu agjitade vuê?

Mari
No sta scherçâ! Di un pôc di timp in ca ogni volte che tu mi fevelis o tu mi domandis cualchi robe di Robert tu ti agjitis ancje tu.

Pari
(seri) Tu âs reson!

Mari
Parcè?

Pari
Tantis  voltis, cuant che o soi par strade lant a vore o tai moments di pause, o pensi a nestri fi che al à dut de vite, no i mancje nuie: al è biel, al è dotât di une grande inteligjence, al è simpri in salût, tu viodis ancje tu, nol à mai cjapât un rafredôr… cun dut chest…

Mari
(preocupade) Cun dut chest?  

Pari
Nuie … no sai…âstu mai pensât che nestri fi…

Mari
(alarmade)  Nestri fi ce?

Pari
Sint…(cun calôr, ma subit si bloche parcè che si sint il rumôr di une puarte che si vierç).

SENE  II

Stes plui Robert

Robert
(al ven dentri, vistût elegant, al fevele cun sigurece) Mandi mari, mandi pari! (si sinte in taule mentri la mari e servìs la cene fasint a lui une cjarece).

Pari
Mandi, cemût ise lade la zornade?

Robert
Ben!

Pari
A scuele?

Robert
O vin fat compit in classe.

Mari
(sintade, al om) E il so al è stât il compit miôr!

Robert
Mi àn dât ancje la laude.  

Pari
(cjalant il fi) Brâf, no dubitavi. Viodistu (voltât ae femine) lui par ogni robe che al fâs al è simpri il prin. Dîi brâf e je deventade aromai une abitudin. Nol è che no mi dedi sodisfazion, ma al è come se o savès za l'esit des robis.

Robert
Viôt pari, jo o soi simpri preparât parcè che a cjase o studii, ma soredut parcè che in classe o scolti la lezion cun tante atenzion.

Mari
Viodistu, ce brâf fi che o vin!

Pari
Sigûr femine! (a Robert) O sin tant braurôs di te.

Mari
Isal ancjemò cualchidun che al à voie ancjemò di mignestre?

Pari
Par me al va ben cussì, o soi a puest!

Robert
No mari, graciis! No vuei ingriviâmi, o ai di dâ ancjemò une ripassade aes siencis prime di lâ intal jet, doman o podarès jessi interogât. O stin studiant lis âfs, a son besteutis une vore interessantis.

Pari
La âf, fi gno, dopo la furmie e je tra i animâi plui laboriôs. E fadie cence stracâsi dute la zornade par produsi un pôc di mîl. Po (par scherç) al rive l'om e i al puarte vie, viodistu ce strambe che e je la vite ancje par lôr?

Robert
Ma pari, cheste e je la lôr funzion. Lôr a vivin ta cheste maniere dome par fâ il mîl che al covente ancje al om, no isal cussì?

Pari
Sigûr che al è cussì! (cun pôc di amarece) Ma tu lu disis come se al fos une robe normâl.

Robert
Di fat…e je une robe normâl, pari.

Pari
Sigûr, sigûr che e je une robe normâl, dome che par un frutin di dîs agns… (al finìs di fevelâ e in maniere risolutive)  Scoltimi ben!

Mari
(e ferme il discors) Robert, cuant che tu sês tornât a cjase di scuele sêstu passât a cjatâ to cusin David? Al à une brute bronchite e o soi ancjemò preocupade par lui.

Robert
Sì mari, o soi stât a cjatâlu! Scuse se no tal ai dite prime. Al sta ben, al à dome une semplice influence, nol è nuie di preocupâsi.

Mari
No si sa mai, a puedin simpri saltâ fûr complicazions.

Pari
(cuasi infastidît)  Se Robert nus dîs di no preocupâsi, no stin a preocupâsi!

Robert
Se in chestis zornadis al sta ben cuviert e nol va fûr di cjase fin cuant che no si è tirât sù un pôc, no puedin saltâ fûr complicazions, aio dite ben mari?

Mari
Tu âs dit ben, Robert! Tu âs dit ben… 

Robert
Cumò se no us displâs o torni in cjamare mê a ripassâ siencis, dopo o voi intal jet. O vuei riposâmi ben e dismovimi in buinis condizions doman matine, se propit o varès di jessi interogât.

Mari
Valà, valà fi … e buine gnot!

Robert
Buine gnot mari, buine gnot pari! (al da une bussade ai gjenitôrs e al va in cjamare).

Pari
(pinsirôs)  Buine gnot, buine gnot!…(un lunc cidin)  Dîs agns…dîs agns e al sa za dut, mai un dubi, une minime esitazion. O ai come la sensazion che al sedi plui madûr di me. Ce brute sensazion!

Mari
(inguside) No sta disi cussì, ti prei! 

Pari
(fevelant a se stes) In lui…in lui al è alc che no capìs, in lui al è alc che nol va…nol è un frutin, capissistu, (fuart ma cun vôs scjafoiade) nol è un frutin.

Mari
(avilide) Fevele planc, al podarès sintîti! Forsit al studie o magari si sarà za indurmidît e tu podaressis dismovilu.

Pari
No femine, se al duar no si dismovarà! No si è mai dismot vie pal sium, no vin mai pierdût une gnot jo e te. Parcè varessial di fâlu cumò?

Mari
Dai, finissile! (simpri plui avilide) Ce peraulis tristis che tu disis. (lu cjale cun amôr) Vuê tu âs vût une zornade dure e ti viodi tant, ma tant strac.

  Al è miôr che tu vadis a polsâ, jo o vignarai subit.

Pari
Sì, tu âs reson al è miôr che o vadi a polsâ.  Ma oltri ae zornade dure al è alc che mi tormente, no sai nancje jo ce, alc che mi tormente dentri, capissistu?

Mari
Al passarà, une buine durmide e tu viodarâs che al passarà! 

Pari
Tu âs reson, une buine durmide e…al passarà (si cjalin tai vôi a lunc in silenzi  e dopo lui al va fûr cun calme).

Mari
Al passarà…(pinsirose si cjale lis mans  e dopo e scomence a disbratâ).

Pari 
(daûr des cuintis a gran vôs). Femine!  (si mostre).

Mari
(scjassade)  Ce ti sucedial?

Pari
(palit) Nestri fi… nol à mai vaiût!

Mari
 (cu la vôs scjafoiade) Lu sai …lu sai, (pause) ma cumò torne intal jet che ca di pôc o ven ancje jo (l'om al torne in cjamare, la femine, dopo vê disbratât la cusine e va in cjamare. La lûs a planc e cale e la sene e reste vueide, di colp  si vierç  une puarte dal armaron). 
SENE III

Al è Arik, in pîts, cidin, al ven fûr seriôs dal armaron e al scomence a cjaminâ preocupât  indenant  e indaûr pe cusine. Si ferme e si met a gratâsi il cjâf.

Arik
Ca al è alc che nol va!  Mi pâr di capî che lis robis no funzionin masse ben. Il frut al à de vite dut ce che si pues desiderâ: al è biel, no i mancje nuie, inteligjent, san, ma…


I gjenitôrs i àn dedicât dute la vite. Lu àn educât e cressût ben ma … ancje lôr a son avilîts.


No capìs, no capìs!  Parcè dut chel che al dovarès jessi cussì sempliç al devente dut complicât? Al è propit di rabiâsi e di bati i pugns! (al va dongje la cjamare di Robert e al cjale dentri).


Disimi, piçul, ce aio di fâ ancjemò? (suplicant) Jo o soi ca par te, ma fâsimi capî, ce..ce ti mancjial?  (si distire par tiere su di un flanc, avilît. Un lunc cidin, po si scomence a sintî une musiche in lontanance e planc planc Arik al alce il cjâf viers il cîl).


Forsit nol à di cirî ce che al à za, forsit al à di cirî altri.

(viers la cjamare di Robert) Tu âs di capî chel che tu sês! Scusimi, se o soi stât cussì vuarp, par vê volût dâi une vite dome di gjondis: probabilmentri la vite no je dome cheste, bisugne vivile come che il cîl te da, e va acetade cussì come che e ven, si dêf lâ indenant fin te ultime stazion  e cuant che tu  sarâs rivât tu podarâs dî: o ai cognossût, o ai sielzût …o ai  vivût e cumò ve ca che o soi.


Se o ai sbaliât, perdonimi piçul gno, cumò il gno unic compit al è chel di riparâ, e puar me se no varai la pussibilitât. Sperìn che nol sedi masse tart! (si alce e al scomence a cjaminâ sù e jù pe cusine).


Forsit e veve reson jê! ( si met lis mans sul cjâf cirint di visâsi di ce che al jere sucedût  timp prin).

Forsit e veve reson la Fade nere cuant che e fevelave di altris regâi. Cuissà se e podarès ancjemò judâmi a sistemâ lis robis ma dulà aio di lâ a cirîle?  (al torne a cjaminâ come un ossès sù e jù pe cusine).O ai di cjatâle, ma cemût? Se no le cjati o soi pierdût! (simpri plui sturnît) Cuissà dulà che e je finide? (scuasi vaint) Dulà…dulà? (disperât, al cole par tiere in zenoglon cu la muse tes mans).

SENE IV

(E salte fûr la Fade dal dolôr denant de puarte)

Fade dal Dolôr
   O soi ca! O soi simpri stade ca. No ai mai lassade cheste cjase, o ai spietât… o ai simpri spietât, o savevi che prime o dopo cualchidun mi varès clamât. No mi spietavi però, che chel tu saressis stât propite tu.

Arik

   (suspirant) Oh, mancumâl! Scolte, ca lis robis no van tant ben,  al è alc che nol va, ma no sai ce robe. Spieghimi tu ce che nol funzione.  

Fade dal Dolôr
(e va dongje di Arik) Jo no ti spiegarai un biel nuie! Tu varâs di capî di bessôl. Cjale cui tiei vôi: ce viodistu? 

Arik 


Eh… ce viodio?

Fade dal dolôr
Ma no viodistu trop vueide che e je la anime di chest frut, trop aride che e je deventade cence il gno regâl.

Arik 


Cuâl regâl?

Fade dal dolôr
No sta fâ fente di no capî, se no cheste volte mi cjapi e o voi vie par simpri! (si zire par lâ vie).
Arik 
No, ti prei …reste! Ti domandi scuse, o pensi che o larai fûr cul cjâf se no rivarai a risolvi cheste situazion cussì mâl metude… (preocupât). Lu âstu  ancjemò? …chel regâl lu âstu ancjemò?

Fade dal dolôr

Il regâl, jo lu puarti simpri cun me!

Arik


Alore daial daurman, ti prei! 

Fade dal dolôr

Prin di dâlu a chest frut al è ben che ancje tu, tu capissis.

Ven ca! (la Fade  lu cjape  par un braç e lu tire dongje de cjamare di Robert). Cjale il frut …al duar…si insumie. Cjale il so sium e alore dut ti samearà clâr (e tocje la puarte de cjamare di Robert). 

SENE V

La lûs e cale e si inlumine la parêt de cjamare, che e devente cussì trasparente. Si viôt Robert che al duar tal so jet, di colp si dismôf, si sinte sul jet, al sta fer cualchi moment dopo al jeve e al va viers la cusine scure. Cuant che al vierç la puarte une lûs si impie e e ilumine un frut sintât suntune carocele.

Robert


Ce fasistu ca?

Frut


Nuie!

Robert


Cemût nuie?

Frut


No viodistu? O soi malât e no ai nissune sperance di vuarî.

Robert


Patissistu?

Frut


Sì!

Robert


No tu jevis mai di chê carocele?

Frut
E cemût fasio? Lis gjambis no mi tegnin sù di cuant che o soi nassût!

Robert

Alore no tu zuis, no tu saltis, no tu coris! 

Frut
        
Saltâ…cori… jo no sai ce che al vûl dî. Nancje movimi no sai ce che al vûl dî. Mi bastarès cjaminâ cualchi pas di bessôl dome par deventâ mat di felicitât. Ce biel che al sarès! Ma no pues fâlu, il destin al è stât spietât cun me. 

Robert


Tu sês  propit un frut sfortunât!

Frut 
Lu sai! (pause)… Tu invezit tu zuis, tu saltis e tu coris simpri ma forsit no tu cjatis il timp par viodi dutis lis maraveis che ti stan ator.

Robert


No sta preocupâti, jo il timp lu cjati simpri.

Frut


Ben, o soi content par te.

Robert


E pûr mi pâr di cognossiti…di vêti za viodût. Ma tu cui sêstu?

Frut
No, tu no tu mi cognossis, se ben che o podarès jessi la tô imagjin, la imagjin di cemût che tu saressis tu cence salût…paralizât, e dovê dipindi simpri di chei altris. Pensii sù!

Robert
Va ben i pensarai, ma cumò, scusimi, o scugni saludâti parcè che o ai tantis robis di fâ e no pues pierdi altri timp (al sta par slontanâsi).
Frut


Jo invezit, come che tu viodis, o ai timp di vendi.

Robert


O viôt, o viôt.

Frut


Alore se tu scugnis lâ, mandi!

Robert


Sì, o scugni lâ, mandi! (si dislontane cence cjalâlu).

SENE VI

Robert al va di chê altre bande de sene e si inçopede suntun frut distirât par tiere su une cuvierte. 

Robert


Ma sêstu mat! Ce fasistu distirât par tiere?

Vuarfin

Disistu a  mi?

Robert
Sigûr che o feveli cun te! Ti ai domandât  parcè sêstu distirât par tiere?

Vuarfin

E tu, parcè vuelistu savêlu?

Robert


Parcè che nol è biel viodi  un frut distirât par tiere. 

Vuarfin

Tantis robis no son bielis di viodi.

Robert


Ma tu cui sêstu? Ce vuelistu?  

Vuarfin

Nuie, no vuei nuie!

Robert


Alore mi disistu, ce che tu fasis, li?

Vuarfin

O spieti!

Robert


Spietistu cui?

Vuarfin

No lu sai!

Robert


Cemût no tu sâs … i tiei amîs?

Vuarfin

No ai amîs!

Robert


I tiei gjenitôrs, forsit?

Vuarfin

I miei gjenitôrs? No ju ai mai cognossûts!

Robert


E dulà vivistu?  Cui pensial par te?

Vuarfin

Nissun!

Robert


Nissun…e cemût mangjistu alore?

Vuarfin

Se al è di mangjâ o mangji, se nol è no mangji.

Robert


Ti sêstu usât ancje a no mangjâ? Ma cemût fasistu?

Vuarfin

Si fâs, si fâs!

Robert


Puar frut! (indiferent).
Vuarfin
No sta compatîmi par chest. Tu no tu capissis che si pues abituâsi ae fan e ae miserie. Si pues abituâsi a convivi parfin cul mâl, ma no si  pues abituâsi ae solitudin, no je robe plui brute tal mont de solitudin.

Jo o soi bessôl, nissun si cure di me e no cognòs nissun, nissun mi vûl ben, cheste, capissistu, cheste e je la plui grande disgracie de mê vite.

Robert


O capìs, o capìs!

Vuarfin

Mi crodistu, pardabon?

Robert


E pûr la tô muse mi pâr di cognossile.

Vuarfin
No, tu no tu mi cognossis, ma o podarès jessi la tô imagjin. La imagjin di te, di cemût che tu saressis tu cence amîs … cence  i tiei gjenitôrs.

Robert


Tu sês propit sfortunât ma no savarès in ce maniere judâti.   

Vuarfin

Cualchi volte al baste un mot zentîl… une buine peraule.
Robert

O ai capît…alore buine fortune!

Vuarfin

No crôt che tu vedis capît ben,  in ogni câs graciis.

Robert
Graciis a ti! Cumò par me si è fat tart e o scugni tornâ di corse a cjase, ti saludi! 

Vuarfin

Se propit tu  scugnis tornâ a cjase… ti saludi ancje jo, mandi!

Robert
Mandi! (al torne te sô cjamare e si met sot lis cuviertis e di bot si indurmidìs. Lis lûs a calin e Arik e la Fade dal Dolôr a vegnin di gnûf inluminâts). 

SENE VII

Arik e la Fade dal Dolôr

Fade dal dolôr

Âstu  viodût?

Arik
  Cumò che al sium al è finît, puartii il regâl.

Fade dal dolôr
Nol à spindût une peraule di consolazion par chei doi fruts… nuie lu tocje, nol prove compassion par nissun…

Arik

(gnervôs) Tu âs di dâi il regâl! 

Fade dal dolôr

Capissistu, chest frutin al è …  cence cûr!

Arik

Sì, sì! (insistent) … Il regâl, cumò, puartii il regâl!

Fade dal dolôr
Calme, Arik, calme! Cumò i al puarti, ma visiti che dome tu tu sês il responsabil di dut.

Arik

Jo?

Fade dal dolôr
Sì, tu! (e va dentri te cjamare e al va dongje di Robert. Si ferme, po  cun calme e alce i vôi e  il so baston al cîl).

  Cjâr frut, chest baston al è il gno regâl!

Arik
 Il baston? (spaurît) Ferme!  

Fade dal dolôr (si zire simpri cun calme viers Arik, lu cjale. Arik al sbasse i vôi.   Dopo un lunc cidin la Fade e torne a zirâsi). 
   
Cjâr frut, chest al è il gno regâl! Chest baston al puarte il dolôr, ma ancje lu fâs sopuartâ. Chest baston ti coventarà soredut par … (e tâs) tu rivarâs a capîlu di bessôl…vie pe tô vite (e sbasse il baston e e va a metilu  sot la corole de rose des  fadis).

Cumò, o pues lâ, il gno compit al è finît. In cheste cjase  no je plui bisugne di me (si slontane di Robert, la paret torne normâl, e va incuintri a Arik, lu cjale tai vôi, dopo  planc planc e va fûr cence voltâsi.)

Arik
(sturnît) Robis di no crodi! No capìs, no capìs! (al cjamine avilît, si sinte. Dopo un lunc cidin, si sint un sangloçâ che si trasforme in vaî).

Al è Robert! (al volte i vôi viers la cjamare, un moment di pause, dopo, cuntune alçade de man, al fâs tornâ di gnûf la parêt trasparente. Si viôt Robert che al sta vaìnt sintât sul jet). 

SENE VIII

Robert,  Mari e Pari
Robert
Mari, mari! …Mari dulà sêstu? (la Mari e rive di corse).

Mari
Ce isal Robert?

Robert
(sangloçant simpri plui) Mari, o ai fat un brut sium… o jeri malât…in carocele…paralizât… dopo voaltris o jeris muarts…no savevi ce fâ … o jeri di bessôl…nissun al viodeve di me (al torne a vaî, al rive ancje il pari).

Mari
(si sente ancje jê sul jet) Bon, sta bon, al è dut finît! 

Robert
(si calme un pôc, ma al continue a vaî) Mari!

Mari
Sì?

Robert
(si bute tra i siei braçs) Ti vuei ben! (al cjale il Pari) Ancje a ti, ti vuei ben!

Pari
Ancje nô ti volìn ben!

Mari
No tu sâs trop frut gno, ma cumò al è dut finît, dut passât.

Pari
Sì, sì, al è dut passat, al è stat dome un brut sium.

Mari
Tu puedis continuâ a durmî cuiet e tu viodarâs che doman e sarà une bielissime zornade, une gnove zornade ancje par nô (lu busse e i carece il cjâf). 

Robert
Sì, doman e sarà une bielissime zornade (beât si indurmidìs).

Mari
Benedet il Cîl!

Pari
(al va incuintri ae femine, le cjale tai voi) Al è stat un meracul!

Mari
Un meracul… propit un meracul! (si strenzin fuart e insiemit a tornin te lôr cjamare). 

SENE IX

Arik

Arik
(bessôl, maraveât ma sodisfat)  Mancumâl, al somee che lis robis si sedin metudis ben a puest. 


Cumò, dut al filarà dret! Ma par jessi onest us disarai che no mi è dut clâr chel che al è sucedût.


Cuant che Robert nol cognosseve il dolôr ducj a jerin malcontents, cumò invezit che lu cognòs a somein ducj contents…chestis  personis umanis a son tant, ma tant complicadis.


Lis fadis cuant che i àn ufiert i lôr regâi siôrs no àn puartât in cheste cjase la felicitât…chê altre invezit e regale un baston vieli e plen di grops e come di incjant in cheste cjase al jentre il soreli.


Bisugne jessi dai gjenis o pûr… propit umans, par capî cemût che un baston al pues puartâ la felicitât…(si zire, al cjale il baston e al reste incantesemât tal inacuarzisi che al è propit il baston che al ten sù la corole).


Ma sì!… Al è il mani che al ten sù i petai, e je la gjambe che e complete la rose. Ce stupit che o soi stât a no capî…

                        Cumò al è dut clâr!   

Dome cui che al cognòs il dolôr al pues capî il valôr de felicitât… dome cui che al à patît al pues comprendi chei che a patissin, dome cui che al à patît al è bon di amâ di plui…dome cui che al à patit al è bon …(pause) di perdonâ di plui.


Amîs, al è propit il dolôr il sâl de vite e chest…cirît di no dismenteâlu mai! (al cjamine indaûr a piçui pas viers la parêt de stanze e, mentri lis lûs a calin  planc a planc, al sparìs). 

SIPARI
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